CURRICULUM VITAE

NAME:

Anna SEDLAČKOVÁ

ADDRESS:

31 Gorazdova Street, Spišská Nová Ves, SLOVAK REPUBLIC

TELEPHONE:
+421-53-44 11 527, mobile: +421-905-984 920

e-mail:


sedlackova@gymsnv.sk
DOB + PLACE:
14 August 1951, Spišská Nová Ves

MARITAL STATUS: married, three children (26,25,23)

NATIONALITY:
Slovak

EDUCATION:
-    Secondary Grammar School, Spišská Nová Ves

· COMENIUS University BRATISLAVA, Faculty of Philosophy,  

specialization: English-Russian




-     summer English Course – Bournemouth, UK

· Intensive French Course – 8 weeks, Stupava

· Doctorate in Translatology – Comenius University, degree of

PhDr. obtained on 10 Jan.2002

OCCUPATION:         -    librarian: 1974 - 2 months

· translator and clerk dealing with Scientific and Technical Information: Geological Survey Institute, Spišská Nová Ves, 1974-

1989. I did special and technical translation in geology and applied sciences, technique, chemistry, environment.

· 1989 – present: English teacher, Gymnázium (Secondary Grammar School) 7 Školská Street, Spišská Nová Ves

· certified interpreter of the English language appointed by  Regional Court in Košice in 1994, it´s my 2nd, external job

· literary translation, it´s my 3rd, occasional job

ACHIEVEMENTS:
publications:

· William Shakespeare: Sonnets (my translation into Slovak, 

           3 editions)

· Vladimir Nabokov: Short Stories (my translation)

· some poems and critical essays published in magazines (Russian poets, poetry of American Indians)

· Barbara Cartland: Enchanted Evil (translation of a novel)

· some essays by Francis Bacon (RAK, a Slovak literary magazine)

· some poems by Amy Lowell, American poetess (RAK)

· poetry of F.I.Ťutčev – Kultúrny život

· poetry of American Indians – Literárny týždenník

LANGUAGES:
ENGLISH – active




RUSSIAN – active




CZECH – active




FRENCH – passive




GERMAN, SPANISH – passive

INTERPRETING 

EXPERIENCE:
-    some conferences in Slovakia




-    interpreting at legal proceedings

· accompanying of tourists and foreign visitors

· interpreting operation at  international weddings

SPECIAL SKILLS:


· I am more or less fluent with English vocabulary in the following 

fields:

a)   business and economics

b)   law

c) technique (esp. wood processing, geology, chemistry,

      engineering, textile production, environment, biology,     

      restoration of buildings)

HOBBIES:                  -    literary translation

 -    reading, listening to music

                                    -    tourism and travelling

PhDr. Anna Sedlačková

CURRICULUM VITAE

MENO:

Anna SEDLAČKOVÁ

ADRESA:

Gorazdova 31, 052 01 Spišská Nová Ves

TELEFÓN:

053-44 11 527, mobil: 0905-984 920

e-mail:


sedlackova@gymsnv.sk
DÁTUM A MIESTO NARODENIA:  14. 8. 1951, Spišská Nová Ves

RODINNÝ STAV:
vydatá, tri deti (26, 25, 23)

NÁRODNOSŤ:
slovenská

VZDELANIE:
-    Stredná všeobecnovzdel. škola v Spišskej Novej Vsi

· Filozofická fakulta Univerzity Komenského, špecializácia:

ruština-angličtina

· letný kurz anglického jazyka: Bournemouth, UK (3 týždne)

· intenzívny kurz francúzskeho jazyka: ČSVTS, Stupava (8 týždňov)

· doktorát z anglického jazyka a translatológie: FFUK Bratislava,

získaný titul: PhDr. – jan.2002

ZAMESTNANIE:      -     knihovník: 1974 – 2 mesiace

· prekladateľka a referentka VTEI: Geologický prieskum, š.p. Spišská Nová Ves – 1974–1989. Vykonávala som odborné preklady z geológie a aplikovaných vied, techniky, životného prostredia, chémie.

· 1989 – doteraz: učiteľka anglického jazyka v Gymnáziu Školská 7, Spišská Nová Ves.

· súdny tlmočník anglického jazyka, vymenovaný Krajským súdom v Košiciach r. 1994, súdne preklady sú mojím druhým zamestnaním

· literárny preklad – moje tretie, príležitostné zamestnanie a koníček.

PUBLIKÁCIE:
-    William Shakespeare: Sonety (vyšli v troch vydaniach:  Slovenský 

                                                                                           spisovateľ, Tatran,  Nestor)

· Vladimir Nabokov: Hovoríme po rusky a iné poviedky 

                                                       (Knižná dielňa Timotej)

· Barbara Cartland: Pôvab a zloba (Ikar)

· eseje Francisa Bacona, básne Amy Lowellovej 

                                                        (literárny časopis RAK)

· básne F.I.Ťutčeva (Kultúrny život)

· poézia amerických Indiánov (Literárny týždenník)

ZNALOSŤ JAZYKOV:
anglicky – aktívne





rusky – aktívne





nemecky – pasívne





francúzsky - pasívne

TLMOČENIE:
niekoľko konferencií (2x aj simultánne v kabínke)




tlmočenie na súdnych pojednávaniach




tlmočenie na medzinárodných svadbách




sprevádzanie turistov a zahraničných návštevníkov

ODBORNÉ ZRUČNOSTI:  

skúsenosti s prekladaním právnickej, ekonomickej literatúry, technikých, elektrotechnických textov, terminológia týkajúca sa textilného, drevárenského, mäsospracujúceho priemyslu, geológia, biológia, chémia, životné prostredie, medicína, reštaurátorstvo, atď.)

ZÁĽUBY:

-    literárny preklad,




-    čítanie




-    hudba

· turistika a cestovanie

Spišská Nová Ves 18. 06. 2003

PhDr. Anna Sedlačková

